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COMMUNICATIONS 
OFFICIELLES 

Les membres du personnel sont censés avoir pris 
connaissance des communications officielles ci-après. 
La reproduction même partielle de ces informations 
par des personnes ou des institutions externes à 
l 'Organisation exige l 'approbat ion préalable de la 
Direction du C E R N . 

OFFICIAL 
NEWS 

Members of the personnel shall be deemed to have 
taken note of the news under this heading. 
Reproduc t ion of all or par t of this in format ion by 
persons or inst i tut ions external to the Organiza t ion 
requires the pr ior approva l of the C E R N manage­
ment . 

LEP OFFICIAL INAUGURATION 
13 November 1989 

As announced by the Director-General in his 
message (Bulletin 43 /89) the Official Inaugura t ion of 
L E P will be celebrated o n 13 November . H e a d s of 
State and of Governmen t , and Ministers f rom our 
fourteen Member States will a t tend . The Scientific 
C o m m u n i t y will be represented at the Ceremony by 
Directors and eminent scientists f rom the m a n y 
Labora tor ies a r o u n d the wor ld coopera t ing in 
experiments at C E R N . 

The Ceremony will t ake place in L E P hall S M I 8 
(building 2173) f rom approximate ly 10.30 to 12.30 
hrs ; before , dur ing and after lunch, our Guests will 
visit the L E P Exhibi t ion in the Ceremony hall itself 
as well as one of the four L E P sites. 

A ceremony of this impor tance will, of course, 
entail a number of special arrangements necessary 
for the proper reception of our numerous Guests and 
for security on and a r o u n d the L a b o r a t o r y Sites. W e 
know tha t we can count on your unders tanding and 
co-operat ion with regard to these a r rangements , 
which are set out in detail be low. 

INAUGURATION OFFICIELLE DU LEP 
13 novembre 1989 

C o m m e le Directeur général l ' a annoncé dans 
son message (Bulletin 43 /89) , l ' inaugura t ion 
officielle du L E P sera célébrée le 13 novembre . Des 
chefs d ' E t a t et de gouvernement et des ministres de 
nos qua to rze Eta t s membres y assisteront . L a 
c o m m u n a u t é scientifique sera représentée à la 
cérémonie pa r des directeurs et d ' eminent s 
scientifiques des n o m b r e u x labora to i res du m o n d e 
entier qui col laborent aux expériences entreprises au 
C E R N . 

La cérémonie se déroulera dans le hall SM18 du 
L E P (bât iment 2173) à par t i r d ' env i ron 10.30 h 
j u s q u ' à 12.30 h; avant , pendan t et après le déjeuner, 
nos hôtes visiteront l 'exposi t ion sur le L E P dans le 
hall où est organisée la cérémonie , ainsi que l 'une des 
qua t re zones du L E P . 

Il est évident q u ' u n e cérémonie de cette impor­
tance ent ra înera un certain n o m b r e de disposit ions 
spéciales nécessaires p o u r accueillir c o m m e il 
convient nos n o m b r e u x invités et assurer la sécurité 
sur les sites du Labora to i re et aux a lentours . Nous 
savons que nous pouvons compter sur votre compré­
hension et votre coopéra t ion en ce qui concerne ces 
disposi t ions, qui sont exposées en détail dans les 
lignes qui suivent. 

Disposi t ions p o u r le personnel du C E R N 

- ceux d 'en t re nous qui sont invités à la cérémonie 
au ron t la charge d 'a ider à accueillir et à guider 
nos hôtes ; 

- ils ne disposeront pas de parcs de s ta t ionnement 
réservés à leur in tent ion au voisinage immédia t 
du hall de la cérémonie , mais un service de 



Arrangements for CERN staff 

- Those of us w h o are invited t o a t tend the 
Ceremony will be there on duty to help receive 
and guide our Guests ; 

- There will be n o reserved car pa rks for t hem in 
the direct vicinity of the Ceremony hall , bu t 
from 08.00 hrs onwards a shuttle service will be 
in opera t ion f rom the Meyrin a n d Prévessin sites 
t o the Ceremony hall (presentat ion of personal 
Invi ta t ion Ca rd u p o n board ing the bus) : buses 
will depar t f rom the Meyr in Site at Buildings 4 
and 30 /376 , and f rom the Prévessin Site at 
Building 867; 

- En t rance to the hall is g ran ted O N L Y u p o n 
presenta t ion of the personal Invi ta t ion Card ; the 
security check may include examinat ion of 
identi ty papers (e.g. : C E R N ID Card , Passpor t , 
or ' car te de légi t imat ion ' : do no t leave them at 
home) and a search of any bags being carried 
(these should preferably be left beh ind) . 

- Those of us w h o will be cont r ibut ing to the 
success of the event by carrying out our normal 
duties will nonetheless be able to follow the 
Ceremony via closed-circuit-TV : project ions 
are scheduled in the following audi tor ia : 

M a i n Building, 
Counci l C h a m b e r , 
P S : bui lding 6, 
E F : bui lding 13, 
D D : bui lding 3 1 , 
L E P : bui lding 30, 
S P S : bui lding 864 
Res tauran t N o . 1 

Parking 

- The following car pa rks are reserved for the 
Ce remony and should be cleared by 18.00 hrs on 
Sunday 12 November (any remaining vehicles 
will be towed away) : 

1. in front of Res tauran t N o . 2 (building 504) 
2 . between Gregory Road and building 513 (DD) 
3 . a long Bohr R o a d (under high voltage line 

and near the Counci l C h a m b e r ) 
4 . in front of bui lding 4 
5. a long Meyr in R o a d near the Recept ion 

bui lding (33); 

- all pa rk ing , for however short a t ime, will be 
impossible a long Bohr and Scherrer Roads on 
13 November unti l 17.30 hrs ; 

- compensatory parking areas will be available at 
LEP point 1 (BA 6) opposi te the ma in entrance 
to the Meyr in Site (gate B : Pau l i Road) and at 
Picot Road (branching off Bohr R o a d at the 
Hoste l , bui lding 38); moreover , those working 
on the Meyr in site a n d w h o can use public 
t ranspor t to reach the Labo ra to ry are kindly 
asked to do so in order t o help colleagues w h o 
are obliged to come by car . 

navettes fonct ionnera à partir de 08.00 h entre 
les sites de Meyr in et de Prévessin et ce hall 
(présenter la carte d ' invi ta t ion personnelle à 
l 'entrée des bus) : ces navettes par t i ron t de 
Meyr in aux Bâtiments 4 et 30 /376 et de 
Prévessin au Bâtiment 867; 

- l ' admiss ion dans le hall se fera U N I Q U E M E N T 
sur présenta t ion de la carte d ' invi ta t ion person­
nelle; le contrôle de sécurité p o u r r a comprendre 
u n examen des documents d ' ident i té (par ex. 
carte ID du C E R N , passepor t , ou 'car te de légi­
t ima t ion ' : ne les oubliez pas chez vous) et orne 
inspect ion des sacs (il est préférable de ne pas en 
empor te r ) . 

- ceux d 'en t re nous qui cont r ibueront au succès de 
la manifes ta t ion en accomplissant leur travail 
habituel pour ront néanmoins suivre la cérémonie 
grâce à un circuit fermé de télévision; des 
projections sont prévues dans les locaux suivants : 

bâ t iment pr incipal , salle du Conseil 
P S : Bât iment 6 
E F : Bât iment 13 
D D : Bât iment 31 
L E P : Bât iment 30 
SPS : Bât iment 864 
Res tauran t N ° 1. 

Stationnement 

- les parcs de s ta t ionnement suivants sont réservés 
pou r la cérémonie et devront être évacués au 
plus tard à 18.00 h le dimanche 12 novembre (les 
véhicules qui resteraient s tat ionnés seront 
enlevés) : 

1. devant le res taurant N ° 2 (bât iment 504) 
2 . entre la route Gregory et le bâtiment 513 (DD) 
3 . sur la rou te Bohr (sous la ligne à hau te 

tension et près de la salle du Conseil) 
4 . devant le bâ t iment 4 
5. sur la rou te de Meyr in près du bâ t iment de la 

récept ion (33); 

- tou t s ta t ionnement , même de cour te durée , sera 
impossible sur les routes Bohr et Scherrer le 13 
novembre j u s q u ' à 17.30 h; 

- des parkings de remplacement seront 
disponibles au point 1 du L E P (BA 6) en face de 
l 'entrée principale (entrée B : route Paul i ) et sur 
la route Picot (qui s ' embranche sur la rou te 
Bohr au niveau du foyer, bâ t iment 38); 
d 'a i l leurs , les personnes qui travaillent sur le site 
de Meyr in et qui on t la possibilité d'utiliser les 
t ranspor t s publics p o u r se rendre au Labora to i re 
sont priées de bien vouloir le faire afin d 'a ider 
leurs collègues qui sont obligés de venir en 
voi ture . 

Restrictions de l'accès à certaines zones 

- accès au site de Meyrin : l 'entrée A (route Bohr) 
sera réservée pour les invités. Les membres du 
personnel devront utiliser un iquement l 'entrée 
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Restricted access to certain areas 

- access to Meyrin site : gate A (Bohr Road) will 
be reserved for Guests. Members of the 
personnel should use only the ma in entrance 
(gate B : Paul i R o a d ) and gate C (Satigny side: 
Maxwell Road) ; 

- Res taurant N o . 2 , the branches of the bank and 
the post office, a n d the club rooms in building 
504 will be closed on Sa tu rday 11 and Sunday 12 
November all day, and on M o n d a y 13 Novem­
ber until 17.00 hr s ; 

- the following roads will be blocked dur ing the 
day : Route de l'Europe (linking the Meyr in and 
Prévessin sites), Scherrer Road at intersection 
with Babbage R o a d (opposi te Hoste l entrance) 
and Bohr Road at intersection with Picot Road ; 

- there will be shor t -dura t ion road blocks in the 
vicinity of Res tauran t N o . 2; 

As far as possible under the circumstances, 13 
November will be for m a n y at the Labora to ry a 
no rma l working day with the usual duties being 
carried out . Others are already heavily involved in 
prepara t ions for the Ceremony and will cont inue to 
be so during the for thcoming weeks and the weekend 
preceeding the Ceremony . I a m sure tha t together we 
will succeed in showing C E R N at its best . 

Rober t Klapisch 
C h a i r m a n of the Organizing Commit tee 

principale (entrée B : rou te Paul i ) et l 'entrée C 
(côté Satigny : rou te Maxwell) ; 

- le res taurant N ° 2 , la b a n q u e , le bureau de poste 
et les salles des clubs du bâtiment 504 seront 
fermés les samedi 11 et d imanche 12 novembre 
tou te la journée et le lundi 13 novembre j u s q u ' à 
17.00 h; 

- les routes suivantes seront interdites à la 
circulat ion pendan t la j ou rnée : route de 
l'Europe (reliant les sites de Meyrin et de 
Prévessin) , route Scherrer à l ' embranchement de 
la route Babbage (en face de l 'entrée du foyer) et 
route Bohr à l 'embranchement de la route Picot ; 

- de courtes in ter rupt ions de la circulation au ron t 
lieu au voisinage du res tauran t N ° 2; 

Dans tou te la mesure du possible compte tenu 
des circonstances, le 13 novembre sera pour un grand 
n o m b r e de personnes au Labora to i r e une jou rnée de 
travail no rma le consacrée à l 'accomplissement des 
tâches courantes . D ' au t r e s travail lent déjà intensé­
ment aux préparat i fs de la cérémonie et cont inueront 
pendan t les semaines à venir et dans le week-end 
précédant la cérémonie . Je suis certain que tous 
ensemble nous réussirons à mon t re r le C E R N dans 
tou t son éclat. 

Rober t Klapisch 
Président du Comi té d 'organisa t ion 

CONSEIL D ' A D M I N I S T R A T I O N 
D E LA CAISSE D E PENSIONS 

Lors de sa deuxième réunion , tenue le 18 
oc tobre , le Conseil d ' admin i s t ra t ion a achevé 
l ' examen des nouveaux Règlements de la Caisse de 
pensions en approuvan t les projets de Règlement du 
Conseil d ' admin is t ra t ion et de Règlement financier 
de la Caisse de pensions . Ces deux textes ainsi que le 
Règlement de la Commiss ion de placement seront 
soumis pou r adop t ion pa r le Comi té des Finances à 
sa réunion de novembre . 

Le Conseil d ' admin i s t ra t ion a ensuite procédé à 
l ' examen et à la mise au po in t de deux projets de 
documents destinés à cette même réunion du Comité 
des Finances t ra i tant de la cont r ibut ion spéciale de 
l 'Organisa t ion à la stabilisation du déficit technique 
de la Caisse, d ' u n e par t et à l ' adap ta t ion des 
pensions au coût de la vie, d ' au t r e pa r t . 

Il s'est également penché sur la quest ion de 
l 'engagement financier de l 'Organisa t ion envers la 
Caisse et plus part icul ièrement sur la compensa t ion à 
cette dernière du coût des dépar ts négociés. Il a été 
convenu que l 'évolut ion de la det te de l 'Organisa t ion 
vis-à-vis de la Caisse serait examinée pér iodiquement 
pa r le Conseil d ' admin i s t ra t ion . 

GOVERNING B O A R D 
OF T H E PENSION F U N D 

A t its second meet ing, held on 18 October , the 
Governing Board completed considerat ion of the 
new Pens ion F u n d regulat ions by approving the draft 
Regulat ions of the Governing Board of the Pens ion 
F u n d and its Financial Regula t ions . The two sets of 
draft regulat ions will be submit ted , together with the 
Regulat ions of the Investment Commi t t ee , to the 
Finance Commi t t ee for adop t ion at its November 
meet ing. 

The Governing Board then considered and 
finalized two other draft documents in tended for the 
same Finance Commi t t ee meet ing: a) t o deal with the 
Organiza t ion ' s special cont r ibut ions to the 
stabilization of the technical deficit of the F u n d ; and 
b) the adjus tment of pensions to the cost of living. 

It also discussed the Organiza t ion ' s financial 
commi tmen t t o the F u n d , and in par t icular , 
compensa t ion to the latter for the cost of negotiated 
depar tures . It was agreed tha t t rends in the 
Organiza t ion ' s debt t o the F u n d would be 
periodically examined by the Governing Board . 
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ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT AUTRICHIEN ET LE CERN 
Exoneration en Autriche de l'impôt 
sur les pensions du CERN 

Le 19 mai 1989, u n accord a été signé entre le 
Gouvernement de la Républ ique d 'Aut r i che et le 
C E R N . Sous réserve de rat if icat ion par le Par lement 
autr ichien, cet accord ent rera en vigueur le 1er 
janvier 1990. Sa disposit ion essentielle est que les 
pensions du C E R N des anciens membres de son 
personnel établis en Aut r i che , quelle que soit leur 
nat ional i té , ne seront pas soumises à l ' impôt sur le 
revenu autr ichien. 

Nous ne sommes actuellement pas en mesure de 
conseiller ut i lement les intéressés sur les condi t ions 
d 'é tabl issement en Aut r i che . 

Le texte de l ' accord (a l lemand/angla i s , alle­
mand / f r ança i s ) peut être ob tenu sur demande aux 
Affaires Sociales, tél . 4201 . 

Affaires sociales 
Division du Personnel 

VOLS 

A la suite d ' une enquête menée conjointement 
par la gendarmer ie du Pays de Gex et la police du 
can ton de Genève, cette dernière a arrêté u n ressor­
t issant suisse qui avait volé du matériel d ' in fo rma­
t ique appa r t enan t au C E R N . Il a été inculpé et 
écroué . Il avait travaillé sur le domaine p o u r une 
société suisse. 

J ' a imera i s remercier tous ceux qui ont contr ibué 
à cet excellent résultat et rappeler aux membres du 
personnel la nécessité qu ' i l y a à p rendre des mesures 
pour protéger les biens de l 'Organisa t ion . 

Le Chef de l 'Adminis t ra t ion 

AGREEMENT BETWEEN 
T H E AUSTRIAN GOVERNMENT A N D CERN 
Tax exemption in Austria 
for CERN pensions 

A n agreement between the Government of the 
Republ ic of Aus t r i a and C E R N was signed on 19 
M a y 1989. Provided tha t it is ratified by the Aus t r ian 
Pa r l i ament , this Agreement will come in to effect on 
1st J a n u a r y 1990. It essentially provides for the 
exempt ion from Aus t r i an income tax of C E R N 
pensions paid to former members of the 
Organ iza t ion ' s staff resident in Aus t r ia , regardless of 
their nat ional i ty . 

W e are no t yet in a posi t ion to provide people 
concerned with any useful in format ion on Aus t r ian 
residence condi t ions . 

Copies of the text of the Agreement itself 
(German /Eng l i sh , G e r m a n / F r e n c h ) are available on 
request f rom the Social Affairs Section, tel . 4201. 

Social Affairs 
Personnel Division 

THEFTS 

In the wake of jo in t investigations carried ou t in 
conjunct ion with the Gendarmer ie of the Pays de 
Gex, a Swiss citizen has been arrested by the Geneva 
Can tona l Pol ice . H e has been charged and r emanded 
in custody for the theft of compute r equ ipment 
belonging to C E R N . The accused m a n was working 
on the site for a Swiss company . 

I would like to t h a n k all those who cont r ibuted 
t o the successful solut ion of the case and remind all 
members of the staff of the need to ensure the safety 
of the Organiza t ion ' s p roper ty . 

H e a d of Adminis t ra t ion 

SECURITE SOCIALE - REGIME E T U D I A N T F R A N Ç A I S 

Il a été men t ionné dans le bulletin n o . 41 du 
9.10.1989 que les enfants de fonct ionnaires 
in te rna t ionaux peuvent être dispensés d ' adhére r au 
régime de sécurité sociale des é tudiants français sur 
présenta t ion d ' u n e a t tes ta t ion de l 'o rganisa t ion . 
Cet te a t tes ta t ion est à demander à l 'Adminis t ra t ion 
du Personnel , Division P E . 

Avan t qu ' i ls ne p rennen t une telle décision, 
l ' a t ten t ion des parents est att irée sur les avantages 
résul tant de l 'affil iation au régime de sécurité sociale 
é tudiant , à savoir : 

- in tégrat ion dans le système français de sécurité 
sociale (ce qui permet en cas de maladie ou 
accident en t ra înant l ' in ter rupt ion des é tudes , le 
maint ien de droi t aux presta t ions et éventuelle­
ment en cas d ' impossibi l i té de terminer les 
études dans le t emps impar t i le recul de la limite 
d 'âge de 4 ans au m a x i m u m ) , 

- les pres ta t ions de l ' assurance matern i té , 

- la réduct ion ou la suppression de la par t ic ipat ion 
dans certains cas ( t rai tements pro longés , théra­
pies coûteuses , etc.) , 

- pour les pres ta t ions délivrées en France , le 
r emboursement à 100 % grâce au cumul 
possible avec les remboursements de l 'Aus t r ia 
(qui j oue un rôle complémenta i re) . 

N.B. A u C E R N , en cas d ' in te r rup t ion d 'é tudes 
après l 'âge de 20 ans , même p o u r ra ison de 
santé , l 'enfant cesse d 'ê t re considéré à charge 
d ' après la réglementat ion et ne bénéficie plus 
de sa couver ture sociale. 

Division du Personnel 
Tél . 3238 
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SEMINARS 
SEMINAIRES 

Monday 6 November 
E F S E M I N A R 

at 11.00 hrs - E F Conference R o o m 
bldg 13, 2-005 

The D E L P H I T P C : construction, working 
parameters, performance, and first results 

by Dimitr i D E L I K A R I S / C E R N - E F 

The DELPHI TPC is now working to design 
specification at LEP. The TPC construction and 
performance will be reviewed in detail, and the first 
results from the recent LEP run will be presented. 

Closed session 

at 14.00 hrs - Conference R o o m 6th floor 

Tuesday 7 November 
C E R N P A R T I C L E P H Y S I C S S E M I N A R 

at 16.30 hrs - Aud i to r ium* 

New particle searches in Z decays using the 
Mark II at the SLC 

by R. V A N K O O T E N / S L A C 
Details of analyses to search for new heavy fermions, 
supersymmetric particles, and long-lived particles 
using the Mark II detector at the SLC will be 
discussed. Mass limits on a number of new particles 
in a variety of decay modes will be presented. In 
addition, a brief update of the Z boson resonance 
parameters will be presented. 

* Tea & coffee will be served at 16.00 hrs. 

Monday 6 November 
D D S E M I N A R 

at 16.00 hrs - D D Aud i to r i um 

bldg 3 1 , 3-005 

IBM and SGML 

by Sharon C . A D L E R / I B M Publ ishing 
Systems Business Uni t 

Sharon Adler will speak on the commitment at IBM 
to delivering products designed to support 
International Standards, particularly SGML. She 
will discuss, in general terms, product requirements, 
possible implementations, and trends and directions 
in this area. Particular attention will be paid to the 
current set of SGML products offered by IBM. 
These include the newly-announced Text Write 
SGML data-entry tool running on PS2s, an enhanced 
version of the SGML translator, now including a 
mathematics application, and CALS-related 
products including a TextTagger. 

Tuesday 7 November 
L E P E X P E R I M E N T S C O M M I T T E E 

Open session 

at 09.00 hrs - A u d i t o r i u m 

09.00-09.20 Introductory remarks 
C. Rubbia 

09.20-10.20 Status of LEP 
E. Picasso, A. Hofmann, S. Myers 

10.20-10.40 Future programme of SLC 
R.E. Taylor 

10.40-11.00 Coffee break 

Reports from experiments on the first physics run 

11.00-11.30 L3 
11.30-12.00 ALEPH 
12.00-12.30 DELPHI 
12.30-13.00 OPAL 

Wednesday 8 November 
T H E O R E T I C A L S E M I N A R 

at 14.00 hrs - T H Conference R o o m 

Qualitative inflationary cosmology 

by I. K H A L A T N I K O V / L a n d a u Inst i tute , 
Moscow 

Jeudi 9 & vendredi 10 novembre 
F O R U M D U L O G I C I E L D E D E S S I N 
A S S I S T É P A R O R D I N A T E U R A U T O C A D 

at 09.30 h - Salle du Conseil 

9 novembre 

Matin : Président H. Wenninger 

09.30 Introduction 
09.45 AutoCad au CERN 
10.00 Les origines d*AutoCad 

C. Hauviller 
M. Price 
R. Kuenzli 
(Co-auteur 
dAutoCad) 

10.20 Café (Salle des Pas perdus) 
10.40 Une introduction à A utoCad M. Bert 

(Afitec) 
12.00 Fin de la session 

Après-midi : Président M. Bert 

14.00 Démonstration d'utilisations 8 Cernois, 
d'AutoCad au CERN (par utilisateurs 
ex. : mécanique, électricité, d*AutoCad 
poster de présentation) 

15:20 Café (Salle des Pas Perdus) 
15:40 Suite des démonstrations 
16:00 Formation d'AutoCad Animé H. Alleyn 
17:00 Fin de la session 
10 novembre 

Matin : Président A. Poncet 

09.30 La station AutoCad : Guide 
pour débutants 

J.-P. Fabre 
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09.50 Bibliothèques utilitaires M. Mayer 
10.05 Gestionnaires de fichiers J. Pearce 
10.20 Conditions d'achat CERN G. Turcato 
10.30 Café (Salle des Pas perdus) 
10.50 Démonstrations de nouveautés le représen­

tant officiel 
d'AutoCad 

12.00 Fin de la session 
14.00 Démonstration des applications 

d'AutoCad par des utilisateurs 
CERN et autres 

17.00 Clôture du forum 

En parallèle avec le forum : exposition de matériels et 
logiciels proposés par différents fournisseurs. 

Renseignements : J . - P . F a b r e / E F / 2 0 8 3 

Vendredi 10 novembre 
P R E S E N T A T I O N T E C H N I Q U E 

de 09.00 à 16.30 h - bus , pa rk ing P T T , bâ t . 63 
ROMANCAL SA (CH), représentant Thermon 
(USA) spécialiste du 'traçage* (systèmes de 
réchauffage électrique et par fluide), propose une 
démonstration de l'utilisation de ses produits : 
maintien en température par câbles chauffants, par 
fluides caloporteurs - réchauffage de cuves et 
réservoirs, d'armatures - ciments thermo-conduc­
teurs - régulations ad hoc. 

Langues : anglais , français 
Renseignements : M . Dira ison / F I / 4585 

Friday 10 November* 
E F S E M I N A R 

at 11.00 hrs - E F Conference R o o m 
bldg 13, 2-005 

The A L E P H T P C : gas system 

by Ivan L E H R A U S / C E R N - E F 

Operation of the Time Projection Chamber of the 
ALEPH Exeriment at LEP requires a high purity 
argon/methane gas mixture supplied to the detector 
under stable conditions to ensure minimum signal 
attenuation throughout the 43 m3 detector volume 
(max. 2.2 m drift length) and maintain near-constant 
electron drift velocity in the gas over extended 
periods of time. Design considerations for a gas 
system to fulfil these conditions will be presented and 
details given of the construction, operational aspects 
and of the achieved performance. 

* Please note that the date has been advanced. 

Friday 10 November 
M E E T I N G O N 

P A R T I C L E P H Y S I C S P H E N O M E N O L O G Y 

at 14.00 hrs - T H Conference R o o m 

Light Higgs particle in the decays of the K and 

eta-mesons 

b y M . S H I F M A N / B e r n 

Tuesday 14 November 
T E C H N I C A L P R E S E N T A T I O N 

09.30 t o 16.30 hrs - bldg 6 ,2-004 

LeCroy (CH/USA) - Exhibition of new product 

from their range of fast data acquisition instruments 

Languages : Engl ish, F rench & I tal ian 
In fo rma t ion : M . Dira ison / F I / 4585 

Mardi 14 novembre 
P R E S E N T A T I O N T E C H N I Q U E 

de 10 à 12.00 h & de 14.00 à 16.00 h 
bâ t . 73 , 2-027 

ICARE SA (F), spécialiste de la détection des gaz en 
air ambiant, de l'analyse et de l'ingénierie sécurité 

Langues : anglais , français 
Renseignements : M . Dira ison / F I / 4585 

Tuesday 14 November 
O P E N M E E T I N G 
F O R M I C R O P R O C E S S O R U S E R S 

at 14.00 hrs - D D A u d i t o r i u m 
bldg 3 1 , 3-005 

The User Group on Microprocessor Support 
(UGMS) and the PRIAM project have arranged a 
joint information meeting open to all 
Microprocessor Users. 

In fo rmat ion : P . Pon t ing / E P or C . Eck / D D . 

A leaflet describing PRIAM activities can be obtained 
prior to the meeting on request to C. Eck. 

Tuesday 14 November 
C E R N P A R T I C L E P H Y S I C S S E M I N A R 

at 16.30 hrs - Aud i to r i um 

The search for cosmic axions 

by A . M E L I S S I N O S / Universi ty of Rochester 
& C E R N 
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Wednesday 15 November 
D D S E M I N A R 

at 16.00 hrs - D D A u d i t o r i u m 
bldg 3 1 , 3-005 

M A T H E M A T I C A , the standard program for 
symbolic computation? 

by Bruno A U T I N / C E R N - P S 

Thursday 16 November 
C E R N C O L L O Q U I U M 

at 16.30 hrs - A u d i t o r i u m 

The large scale structure of the Universe 

by P . S H A V E R / E S O 

Friday 17 November 
C A S A C C E L E R A T O R S E M I N A R 

JOHN ADAMS'MEMORIAL LECTURE 

at 14.30 hrs - A u d i t o r i u m * 

Making beams collide at the SLC 

by Roger E R I C K S O N / S L A C 
The SLAC Linear Collider, the first of a new 
generation of machines for high energy physics, 
has been brought into full operation this year. 
Achieving useful luminosity with this machine 
requires that opposing beams of electrons and 
positrons be focused to extraordinarily small 
spots and steered into collision with an 
unprecedented degree of accuracy. Techniques 
for guiding and monitoring such beams have 
been developed and incorporated into routine 
operations. 

* Tea & coffee will be served after the lecture at about 
16.00 hrs. 

TRAINING AND 

EDUCATION 
ENSEIGNEMENT 

ENSEIGNEMENT GENERAL 
Tél. 2844-5811 

Jeudi 9 novembre 
de 13.00 h à 13.30 h - Amphi théâ t r e 

Science pour tous 

par R. C A R R E R A S 

Mardi 7 novembre 
L E S S C I E N C E S A U J O U R D ' H U I 

à 20.00 h précises - Amphithéâtre 
( jusqu 'à environ 22.00 h) 

par R. C A R R E R A S 

Rafel Carreras, responsable du programme d'Ensei­
gnement général au CERN, commentera et expliquera 
un choix d'articles parus récemment dans des revues 
scientifiques, et qui couvrent l'ensemble des sciences 
physiques et biologiques ainsi que certains aspects des 
relations science-société. Une attention particulière est 
portée au langage et aux notions utilisés afin que les 

explications et les commentaires soient accessibles aux 
personnes n 'ayant pas de formation scientifique. 

Entrée libre 

(Please note that the lecture will be given in F R E N C H ) 

Service des Relations Publiques 
Tél. 2722 

ACADEMIC TRAINING 
Tél. 2844-3364 

14,15,16 & 17 November 
11.00 to 12.00 hrs - A u d i t o r i u m 

More particle physics for non-particle physicists 

by M . J A C O B / C E R N - T H 

This new series of lectures will be similar in scope 
and style to the one presented during the past 
Academic year and there will be some overlap when 
presenting the goals and achievements of particle 
physics. However important questions such as 
particle physics and the Early Universe, which could 
not be covered last time due to lack of time, will be 
presented in full. 
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INFORMA TIONS 

GENERALES 
GENERAL INFORMATION 

N U M E R O D E R E C H E R C H E 

Veuillez noter que G. F E R N Q V I S T / ST-IE n ' a 
plus de recherche. Seul son n u m é r o de té léphone 
(4612) reste valable . 

WORLD SCIENTIFIC PUBLISHING EXHIBITION 
10 to 14 November* 

F r o m 10 t o 14 November , W o r l d Scientific 
Publ ishing will ho ld an exhibi t ion of its latest physics 
b o o k s , proceedings and jou rna l s in H igh Energy 
Physics and related topics at C E R N , on the g round 
floor of the Ma in Building. A representat ive will be 
present dur ing the exhibi t ion. 

* Please note that the dates have been changed! 

F E R M E T U R E D U R E S T A U R A N T N O 2 
(MIGROS) 

E n ra ison de la Cérémonie d ' I naugu ra t i on du 
L E P , le res tauran t n o 2 ainsi que le k iosque et le ba r 
seront fermés : 

samedi 11 novembre 
et lundi 13 novembre. 

Le service no rma l de cafétéria des bâ t iments 30, 
36 et 54 sera assuré le lundi 13 novembre . 

N.B. la Migros organisera à la cafétéria du Bâtiment 
30 un service de petite restauration le lundi 13 
novembre de l l h 3 0 à 14h00. 

Service de Liaison des Res tauran ts 
Tél . 4469 

CLOSURE OF R E S T A U R A N T N O 2 
(MIGROS) 

Owing t o the L E P Inaugura t ion Ceremony , res­
t au r an t N o 2 and its k iosque and ba r will be closed : 

Saturday 11 November 
and Monday 13 November 

The no rma l cafeteria service will be run in 
buildings 30, 36 and 54 on M o n d a y 13 November 13. 

NB. Migros will p rovide a snack service in the 
cafeteria of building 30 on M o n d a y 13 
November f rom 11.30 to 14.00 hrs. 

Res tauran t Liaison Service 
Tel . 4469 

A TOUS LES POSSESSEURS D ' U N RECEPTEUR 
D E RECHERCHE D E PERSONNES 'BEEP' 

N o u s a imer ions demande r aux possesseurs de 
' B E E P ' de bien vouloir rappeler à leurs correspon­
dan t s d 'uti l iser les numéros ' B E E P ' seulement en cas 
d 'u rgence , car les lignes té léphoniques allouées à ces 
appels sont cons t ammen t surchargées . 

Merci de votre compréhens ion . 

Section Telephones et Télex 
Division D D 

TO A L L O W N E R S OF 
A STAFF P A G I N G SYSTEM 'BEEP' 

W e would like to ask all ' B E E P ' owners t o 
remind their cor respondents t o dial ' B E E P ' numbers 
only when it is urgent , because the te lephone lines 
al located for these calls are constant ly over loaded. 

T h a n k you for your coopera t ion . 

Te lephone and Telex Section 
D D Division 

E X P O S I T I O N P H O T O G R A P H I Q U E 

L a section pho tog raph ique d u Cent re d 'Ensei ­
gnement professionnel de Vevey exposera les t r avaux 
pra t iques de ses élèves au rez-de-chaussée du 
bâ t imen t de la Récept ion (33) dès le lundi 6 et 
j u s q u ' a u vendredi 15 novembre . 

Cinq groupes de trois élèves, qui on t passé une 
semaine au C E R N en avril 1989, on t déployé leur 
imagina t ion et leur ta lent p o u r présenter le C E R N 
sous une lumière nouvelle . 

P H O T O G R A P H Y EXHIBITION 

The p h o t o g r a p h y section of the Cent re 
d 'Ense ignement professionnel in Vevey, will be 
exhibit ing the pract ical work of its s tudents on the 
g round floor of the Recept ion Building (33) f rom 
M o n d a y 6 unti l F r iday 15 November . 

Five groups of three s tudents spent a week at 
C E R N in Apri l 1989 using their imaginat ion and 
talent t o present C E R N under a new light. 
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UN NOUVEAU GROUPE "INSTALLATIONS ELECTRIQUES 
AU SERVICE DES UTILISATEURS 

Le nouveau groupe ST-IE, créé le 1.08.89 au sein de la division ST, qui sera conforme aux 
structures générales valables à partir du 1/1/90, et dans le cadre des directives de réunification 
des tâches d'exploitation du réseau électrique et du câblage des accélérateurs du CERN, est 
maintenant opérationnel. Le mandat du groupe est le suivant : 
- Exploitation, travaux et développements du réseau électrique sur tous les sites du CERN, et 

du réseau d'arrêts d'urgence associé. 
- Installation des câbles force et contrôle de l'ensemble des accélérateurs et du site du CERN. 

Gestion des bases de données et des plans associés. 

Un extrait de l'organigramme du groupe, avec le nom des personnes que vous pourriez 
contacter, est donné ci-après : 

- Chef de groupe O. Bayard, tél. 2545 

- Une section "Exploitation et travaux sur réseau" ST-IE-ER et une section "Installations 
générales et câblage" ST-IE-IG, divisées toutes deux en unités affectées aux différents 
accélérateurs. 

Exploitation 
Section ST-IE-ER 

Installation Générale 
Section ST-IE-IG 

Chef de section (Tél.) P. Chevret (4817) K. Badké (3325) 
Zone : Complexe du PS, Site 
Meyrin, Zone Ouest 
Responsable unité M. Delidais (5798) J. Pasquali (2891) 
Zone : SPS, Site Prévessin, 
Zone Nord + expériences 
Responsable unité A. Burdairon (6949) S. Klinger (5390) 
Zçnç : LEP + expériences 
Responsable unité M. Perrin (6829) D. Blondel (5136) 
Zone : Poste 400/18 kV + 
compensateurs et réseau 
transport 
Responsable unité G. Fievez (5528) M. Cayla (5548) 
Atelier montage électrique M. Cayla (5548) 

- Une section Gestion et Développement ST-IE-GD chargée des projets, de l'établissement 
des contrats cadre et du support technique et logistique aux unités d'exploitation et 
d'installation. 
- Chef de section - projets - contrats cadres G. Fernqvist 4612 
- Support technique (compensateur, réseau, etc..) J. Pedersen 5468 
- Gestion énergie G. Adam 4813 
- Spécification et expertise câbles J. Thorlund 4796 
- Planning travaux et fourniture J.M. Boban 3377 

câbles, connecteurs 
- Gestion financière budgets et DT J. Senouf 3643 
- Support informatique S. Oliger 3110 
- Bureau d'études CAO R. Lassausaie 5128 

Une section contrôle réseau ST-IE-CR 
- Chef de section A. Swift 5147 
- Relations avec salles de contrôle J.C. Gallois 5465 

Les différents responsables sont à votre disposition pour résoudre vos problèmes et demandes 
dans les domaines qui les concernent. Nous vous prions en particulier d'adresser vos 
DEMANDES de TRAVAUX aux responsables des unités d'installation (cf : tableau ci-dessus) et 
de discuter les problèmes courant d'exploitation avec les responsables du secteur concerné. 
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A NEW "ELECTRICAL INSTALLATION" GROUP AT YOUR SERVICE 

The new ST-IE Group, implemented on 1st August 1989 in the ST Division, in accordance with 
the general structures to be enforced on 1.1.90, and with the directives to merge the electrical 
network operation and the accelerator cabling tasks, is now operational. The mandate of the 
group is as follows : 
- Operation, installation and development of the CERN electrical network on all sites and the 

related emergency stops network. 
- Installation of power and control cables of the whole accelerator complex and the CERN site 

in general. Management of related data-bases and drawings. 

The group organization with the name of your principal correspondents is given below : 

- Group Leader O. Bayard, tel. 2545 

- A "Network Operation" section ST-IE-ER and a "General Installations and Cabling" section 
ST-IE-IG, both divided into units attached to the accelerators. 

Operation 
Section ST-IE-ER 

Installation 
Section ST-IE-IG 

Section leader (Tel.) P. Chevret (4817) K. Badké (3325) 
Area : PS complex, Meyrin 
Site and West Area 
Unit leader M. Delidais (5798) J. Pasquali (2891) 
Area : SPS, Prévessin site, 
North Area + experiments 
Unit leader A. Burdairon (6949) S. Klinqer (5390) 
Area : LEP + experiments 
Unit leader M. Perrin (6829) D. Blondel (5136) 
Area : 400kV/18kV substations + 
compensators and intersite 
transmission network 
Unit leader G. Fievez (5528) M. Cayla (5548) 
Electrical workshop M. Cayla (5548) 

A management and development section, ST-IE-GD in charge 
of blanket contracts, and technical and logistical support for the ' 
units. 
- Section leader - projects - contracts 
- Technical support (compensators, network analysis...) 
- Energy management 
- Cable specification and expertise 
- Works planning and supply of cables and connectors 
- Budget and DT financial management 
- Informatic support 
- CAD Office 
A network control section ST-IE-CR 
- Section leader 
- Relation with the control rooms 

of projects, implementation 
operation" and "installation" 

G. Fernqvist 4612 
J. Pedersen 5468 
G. Adam 4813 
J. Thorlund 4796 
J.M. Boban 3377 
J. Senouf 3643 
S. Oliger 3110 
R. Lassausaie 5128 

A. Swift 5147 
J.C. Gallois 5465 

The above staff are at your disposal to solve your problems and requests in their field of activity. 
We would ask you in particular to send your WORK ORDERS "DT" to the installation unit leaders 
(cf : above table) and to discuss the current problems occurring on the network with the 
operation unit leader of the related area. 
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P L A S M A P H E R E S E A U CERN PLASMAPHERESIS A T CERN 

Dans le cadre de la Journée d u sang organisée le 
9 novembre prochain pa r le Centre de t ransfusion 
d 'Annemasse ( res taurant n o . 2) il est prévu de 
pra t iquer des séances de p lasmaphérèse . 

La plasmaphérèse consiste en un don de p lasma 
sanguin effectué à l 'a ide d 'appare i l s spécialisés et 
don t la durée est d 'envi ron qua ran te minutes . Ce don 
n 'en t ra îne aucune fatigue et n 'es t pas dangereux. 

Les personnes intéressées sont priées de prendre 
directement contact avec le C T S d 'Annemasse en 
té léphonant au 50372022 . 

Le service médical (tél. 3802), ainsi que M . P . 
Gelissen (tél. 2405) sont à votre disposit ion pour tou t 
renseignement complémenta i re . 

Dr . J . - P . Diss 

A Blood D o n o r C a m p a i g n has been organized at 
the Annemasse Transfusion Center on 9 November . 
For b lood donors who are interested in only giving 
p lasma, please contact directly the CTS in 
Annemasse , tel . 50372022 . 

Plasmapheres is consists of removing the p lasma 
content of your b lood with a special appa ra tus . This 
takes a r o u n d forty minutes , is no t dangerous , and 
does no t tire the donor . 

For further in format ion , please call the Medical 
Service at 3802, or M . P . Gelissen at 2405. 

Dr J . - P . Diss 

- LE DON DE PLASMA (Plasmaphérèse) 

C o m m e pour u n don de sang classi­
que à l 'occasion de chaque don de 
plasma un certain nombre de contrô­
les sont effectués à la fois pour la 
prévention de la santé du donneur et 
pour la protection du receveur. 

U n e visite médicale précède systé­
mat iquement les dons. 

Le sang pré levé d o n n e lieu à des 
contrôles biologiques : 

• Déterminat ion du groupe sanguin. 
• Dépistage d'anticorps irréguliers. 
• Recherche de la sérologie syphili­
t ique. 
• R e c h e r c h e des m a r q u e u r s de 
l'Hépatite B. 

• Recherche des anticorps anti-HIV 
(dirigés contre le virus du SIDA). 
• Déterminat ion de l 'hématocrite. 
• Dépistage des anticorps antitéta­
niques. 

Ces examens , réalisés dans les labo­
ratoires du Centre de Transfusion, 
met tent à l'abri les receveurs de toute 
transmission de maladie par voie 
sanguine. 
Le donneur de plasma est, quant à lui, 
protégé de toute contaminat ion par 
l'utilisation d 'un matériel à usage 
unique et par les soins rigoureux 
d'asepsie appliqués lors du prélè­
vement . 

Limites d'âge 18 5 60 ans 

Quantité prélevée Au maximum, 600 ml par séance 

Rythme Puisqu'il n'y a pas prélèvement de globules rouges, répéter le don 
de plasma plus fréquemment qu'un don du sang classique ne 
présente aucun inconvénient. 
Il est donc possible d'offrir un volume de plasma d'au maximum 
2 litres par mois et 12 litres par an (Normes fixées par le Ministère 
de la Santé). 

Public concerné Toutes les personnes susceptibles d'effectuer un don de sang 
classique. 
Ce prélèvement est toutefois recommandé aux personnes de groupe 
sanguin Rhésus positif dans la mesure où les donneurs de groupes 
sanguins rares doivent se réserver pour le don de sang total. 

Modalités de prélèvements La procédure de prélèvement, de séparation du plasma et de 
restitution des cellules est entièrement automatisée. 
La durée du don est d'une quarantaine de minutes au cours 
desquelles le donneur confortablement installé peut lire et prendre 
un rafraîchissement. 
Une collation est servie à l'issue du prélèvement. 
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COLLECTE DE SANG 

U n e collecte de sang, organisée pa r le Cent re de Transfus ion sanguine d ' A N N E M A S S E 

au ra lieu au C E R N aux dates ment ionnées ci-après 

Toutes les personnes intéressées sont les bienvenues et pourront se présenter à leur convenance : 

Jeudi 9 novembre de 08.30 à 12.30 h et de 14.00 à 16.30 h 

Rez-de-chaussée du bâtiment 504 - Restaurant no 2 

Si vous possédez 

veuillez, s'il vous. 
e donneur de sang 

La chiru 
remplai 
exem 
pou 

pour les opérat ions est nécessaire p o 
me de sang perdu pendant l ' intervention, 

ection partielle ou entière de l 'estomac, de 
ntestins, etc. Une opérat ion à cœur ouvert 

ivant le poids du patient , entre 5 et 15 flacons de 
^ assurer la circulation extracorporelle. Les dérivés du 

me l 'a lbumine, sont nécessaires pour combat t re le 
ratoire et maintenir le taux de protéines du patient. 

ecine 
il y a différentes formes d 'anémie qui ne peuvent être 

rque par un appor t de sang, surtout si le patient doit être 
^ r é p o u r une opérat ion. 

C % # ^ lin choc dû à une grave hémorragie à la suite d 'un 
a c ^ ^ ^ l ^ j e brûlures, etc. , doit être traité par une transfusion de 
s a n | ^ t É N j | s dérivés comme le plasma, P P L , etc. 

M a l a d î ^ l ^ ^ i g avec une tendance à saigner constamment : 
il y a d i f t f c r t ^ ^ i a l a d i e s de sang où le patient n 'arr ive pas à 
stopper de flitif l̂ I fe io r rag ies continuelles par ses propres 
moyens. Un af^Qff^Jtftoquettes (coagulant sanguin), sous 
forme de plasma Hcffe^ pE^l^tes ou du plasma frais, est 
indispensable. \x 

Brûlures : pour les brûlures, le tt&liÈ^&aigr&nde valeur est 
l 'apport de l 'a lbumine ou du plasma f $ é n i ï & p l u s tard, un 
apport de globules rouges peut aussi se révèle E l^b^fe^ dan s le 
cas d 'une anémie à la suite d 'une destruction ck 

\ \ / ^ 

fi^ 

< v 
\
 / \ x 

sang dépourvu de glc 
blancs 
anémie pour les p a t | 
ayant des anticorps^ 
antileucocytaires 
greffes d 'organç " 

PPL 
pour coi t de choc 

cer les pertes 

asma antihémophilique 
remplace un facteur de 
coagulation du sang 

BLOOD DONORS CAMPAIGN 
A blood donor s campa ing , organized by the Cen t re de Transfus ion sanguine of A N N E M A S S E , will be held 

at C E R N on the following dates 

All interested persons are welcome and may come at any time : 

Thursday 9 November from 08.30 to 12.30 hrs and from 14.00 to 16.30 hrs 
Ground-floor of building 504 - Restaurant N o 2 

If you already have a card giving your blood group or a blood donor ' s card, please bring this with you. Thank you. 
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Caisse de Pensions - ELECTIONS 1990 

Cette candidature ayant été dûment enregistrée, est présentée conformément au paragraphe 6.h du Règlement 
pour les Elections. 

Candidat 
N o m : B O V E T P r é n o m : Claude 

M e m b r e du personnel depuis 1963, je préside depuis de nombreuses 
années la Commiss ion Par i ta i re Consul ta t ive de Reclassement et d ' Inval idi té 
où nous essayons d 'ob ten i r les meilleures condi t ions d ' emplo i ou de retraite 
pour les membres du personnel at teints dans leur santé . 

Je fus n o m m é par le Directeur Général suppléant du Président du 
Comi té des Pensions à par t i r du 1.1.1987 et j u s q u ' à l 'entrée en vigueur des 
nouveaux statuts de la Caisse au mois de juillet de cette année . Ou t re l ' intérêt 
éveillé que j ' a i por té aux divers problèmes de gestion de la Caisse, je suis 
m e m b r e de sa Commiss ion immobil ière où je veille à la sécurité et au 
rendement de nos p lacements . L a sécurité exige des objets de bonne quali té , 
bien situés; le rendement est ob tenu par le choix de secteurs d ' investissement 
où l ' adap ta t ion des revenus permet te de compenser l ' inflat ion locale, de 
manière à effacer à la fois l ' inflat ion du franc suisse et l 'éventuelle per te de 
change. Je sollicite donc vot re soutien pou r pouvoi r poursuivre m o n effort 
au sein du nouveau Conseil d 'Admin i s t r a t ion . 

Pension scheme - ELECTIONS 1990 

This candidature has been duly registered, and is hereby presented in accordance with paragraph 6. h of the 
Regulation concerning Elections. 

Candidate 
N a m e : B O V E T First n a m e : Claude 

I have been a staff member since 1963. For many years I have been C h a i r m a n of the Joint Advisory 
Rehabil i ta t ion and Disability Board , where we try to establish the best employment condi t ions or ret irement 
rights for staff members with major heal th p rob lems . 

O n 1.1.87,1 was nomina ted al ternate t o the Cha i rman of the Pens ion Board by the Director-General . This 
appo in tment expired when the new Rules came into force last J u n e . In addi t ion to my active involvement in 
finding solutions to the m a n y prob lems faced in managing the F u n d , I a m a member of its Real Esta te 
Investment Commiss ion where my duties inclide moni tor ing the security and the yield of our investments . 
P ruden t investment requires tha t assets be of good quali ty and well-placed. The yield is achieved from investing 
where income growth offsets local currency depreciat ion so tha t the income in te rms of Swiss francs, even 
allowing for Swiss franc inflat ion, covers any exchange rate risk. I therefore ask you for your suppor t so as to 
cont inue my efforts f rom within the new Governing Board of the F u n d . 
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Caisse de Pensions - ELECTIONS 1990 

Cette candidature ayant été dûment enregistrée, est présentée conformément au paragraphe 6.h du Règlement 
pour les Elections. 

Candidat 
N o m : D O R A N P r é n o m s : Michael A n t h o n y 

J ' a i été impl iqué depuis 1981 dans les quest ions touchan t les pensions du 
C E R N , d ' a b o r d en p renan t pa r t aux négociat ions qui ont condui t à 
l ' in t roduct ion du régime complémenta i re des pensions , en qua t re étapes, puis 
en é tant n o m m é m e m b r e du G r o u p e de t ravai l sur la ré intégrat ion et, depuis 
la fin de m o n m a n d a t de Prés ident de l 'Associat ion en 1986, en représentant 
l 'Associat ion du personnel au Comi té des Pens ions . 

Le Conseil du C E R N a modifié récemment les Statuts de la Caisse : le 
Comi té des Pens ions est devenu le Conseil d 'Admin i s t r a t ion de la Caisse, le 
Conseil y a n o m m é deux membres , et la par i té entre représentants de 
l 'Organisa t ion (Conseil et Direct ion générale) d ' u n e par t et représentants du 
personnel , d ' au t r e pa r t , y a été in t rodui te , d ' o ù la présente élection. 

L a Caisse de Pens ions ne reçoit pas suff isamment de contr ibut ions et il 
n 'existe pas de garant ie adéqua te que les pensions seraient pleinement versées 
au cas où le C E R N serait dissout . L 'expérience que j ' a i acquise pendan t ces 
neuf dernières années m ' a convaincu que ces problèmes très difficiles ne 
seront résolus d ' u n e manière satisfaisante que si la représenta t ion du 
personnel du C E R N est la plus forte possible. 

E n conséquence, je considère que c'est en t an t que m e m b r e élu que je pour ra i s servir au mieux les intérêts 
des membres de la Caisse, en p renan t une pa r t active à la gestion de celle-ci. 

Pension scheme - ELECTIONS 1990 

This candidature has been duly registered, and is hereby presented in accordance with paragraph 6.h of the 
Regulation concerning Elections. 

Candidate 
N a m e : D O R A N First names : Michael A n t h o n y 

I have been involved in C E R N Pens ion mat ters since 1981 having t aken par t in the negot ia t ions which led 
to the in t roduc t ion , in four steps, of the Complemen ta ry Pens ion Scheme, and more recently as a member of 
the Task force on Re-integrat ion. W h e n m y per iod of office as Pres ident of the Staff Associat ion ended I was 
nomina ted as one of its representatives on the Pens ions Board . 

In the new Rules recently adop ted by Counci l the Board has become the Governing Body of the Pens ion 
F u n d in which Counci l delegates have become Member s , a n d par i ty has been in t roduced between 
C o u n c i l / M a n a g e m e n t and Staff representa t ion, hence the reason for this election. 

The Pens ion F u n d is under funded and n o adequa te guarantees exist in the event of the dissolution of 
C E R N . As a result of my experience over the past nine years I a m convinced tha t only the strongest possible 
representa t ion by C E R N Staff on the Governing Body will cont r ibute satisfactorily to resolving these very 
difficult p rob lems . 

I consider therefore tha t I can best serve the interests of the members of the F u n d by tak ing an active par t 
in its managemen t , as an Elected Member . 
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Caisse de Pensions - ELECTIONS 1990 

Cette candidature ayant été dûment enregistrée, est présentée conformément au paragraphe 6. h du Règlement 
pour les Elections. 

Candidat 
N o m : C L I F F P r é n o m : F r a n k 

Main tenan t âgé de 40 ans , de nat ional i té b r i t ann ique , j ' a i été engagé au 
C E R N en 1978 pour travailler au sein de la Division du personnel dans le 
Service des Affaires sociales. Depuis cette da te , j ' a i acquis l 'expérience des 
besoins et problèmes individuels des membres d u personnel et de leurs 
familles. J ' a i eu affaire à toutes les catégories de bénéficiaires de la Caisse de 
pensions (veuves, retrai tés, orphel ins , enfants handicapés à charge et cas de 
paiements bénévoles). 

D u r a n t les trois dernières années , mes fonct ions de chef du Service des 
Affaires sociales m ' o n t amené à m 'occupe r entre autres de n o m b r e u x aspects 
de la poli t ique sociale de l 'Organisa t ion et n o t a m m e n t de la protec t ion 
sociale; j ' a i siégé dans des comités et des groupes de t ravai l t ra i tan t des 
problèmes de pensions , d ' assurance malad ie , d ' in tégra t ion et de 
ré intégrat ion. 

A u cours de cette m ê m e pér iode, j ' a i été le suppléant de J . A . Mart inez 
au Comi té des pensions, ce qui m ' a permis d ' acquér i r u n e expérience de 

première main i r remplaçable et encouragé à étudier en vue d 'ob ten i r une qualif icat ion professionnelle en 
mat ière de gestion des pensions ( j ' en tame actuellement la deuxième année d ' u n cours de t rois ans sur ce sujet). 

Je crois que la stabilité de la Caisse à l 'avenir et la valeur des pres ta t ions actuelles et futures dépendent 
essentiellement d ' u n e gestion at tentive et éclairée. C'est guidé par cette convict ion que j ' a i m e r a i s travailler dans 
l ' intérêt des membres de la Caisse de pensions au sein de son nouveau Conseil d ' admin i s t r a t ion . 

Pension scheme - ELECTIONS 1990 

This candidature has been duly registered, and is hereby presented in accordance with paragraph 6.h of the 
Regulation concerning Elections. 

Candidate 
N a m e : C L I F F First n a m e : F r ank 

N o w aged 40 and of British nat ional i ty , I came to C E R N in 1978 t o work in Personne l Division for the 
Social Affairs Service. Dur ing this t ime, I have gained experience of the needs and p rob lems of the personnel 
and their families and of all categories of Pens ion F u n d beneficiaries (widows, ret irees, o rphans and dependan t 
handicapped children and ex grat ia cases). 

For the last three years , as head of the Social Affairs Service it has been pa r t of my j o b t o deal with m a n y 
aspects of the Organ iza t ion ' s social policy, and , part icularly, social security; I have sat on commit tees and 
working groups dealing with problems of pensions , heal th insurance , integrat ion a n d re integrat ion. 

Dur ing this same per iod , I was a l ternate member to J . A . Mar t inez , on the M a n a g e m e n t Board of the 
Pens ion F u n d which has given me an invaluable first-hand experience as well as encouraging m e to s tudy for 
professional qualif ications in pensions managemen t (I a m n o w beginning the second year of a three year course 
on this subject) . 

I believe tha t the future stability of the F u n d and the value of present a n d future benefits depends 
essentially on informed and careful managemen t . Wi th this idea firmly in mind , I would like to work for the 
interests of its members on the new Governing Board of the Pens ion F u n d . 
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Caisse de Pensions - ELECTIONS 1990 

Cette candidature ayant été dûment enregistrée, est présentée conformément au paragraphe 6.h du 
Règlement pour les Elections. 

Candidat 
P r é n o m : Fons 

Je suis m e m b r e d u pe r sonne l d e PESO d e p u i s 1984. E n 1987 et 
1988, j ' a i é té m e m b r e d u C o m i t é local d u pe r sonne l et à ce t i t re j ' a i été 
cha rgé d u " R a p p o r t sur la f u t u r e po l i t i que d u pe r sonne l" de l 'Associa t ion 
d u pe r sonne l de l 'ESO. Depu i s 1987, j e suis m e m b r e d u Comi té 
consul ta t i f p e r m a n e n t ( équ iva len t p o u r P E S O d u C o m i t é de concer t a t ion 
p e r m a n e n t d u C E R N ) . 

A u Consei l d ' a d m i n i s t r a t i o n de la Caisse de Pens ions , j ' a i m e r a i s 
c o n t i n u e r à d é f e n d r e les in té rê t s d u pe r sonne l en vei l lant à une évolu t ion 
sa ine de la Caisse. E n pa r t i cu l i e r , les dépa r t s an t ic ipés ne devra ien t 
avo i r a u c u n e inc idence f inanc iè re p o u r la Caisse . 

Pension Scheme - ELECTIONS 1990 

This candidature has been duly registered, and is hereby presented in accordance with paragraph 6.h of 
the Regulation concerning Elections. 

Candidate 
N a m e : M A A S W I N K E L F i r s t n a m e : Fons 

I have b e e n staff m e m b e r of ESO s ince 1984. In 1987 a n d 1988, I was m e m b e r of t he Local Staff 
C o m m i t t e e a n d was a C o m m i t t e m e m b e r respons ib le for the ESO Staff Assoc ia t ion "Repor t on F u t u r e 
Staff Policy". S ince 1987, I a m m e m b e r of the S tand ing A d v i s o r y C o m m i t t e e (ESO equ iva len t of the 
S tand ing C o n c e r t a t i o n C o m m i t t e e at C E R N ) . 

In t he G o v e r n i n g Boa rd of t he Pens ion F u n d , I w o u l d l ike to c o n t i n u e to d e f e n d the in teres ts of 
the Staff to ensu re a f u t u r e sound d e v e l o p m e n t of the Pens ion Scheme . In pa r t i cu l a r , the consequences 
of ear ly r e t i r e m e n t shou ld be c o s t - n e u t r a l to the Pens ion Scheme . 
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REDUCTION D E L A F O U R N I T U R E 
D'ELECTRICITE P E N D A N T LES 'PERIODES 
CRITIQUES' D E L'HIVER 1989-1990 

R E D U C T I O N IN ELECTRICITY SUPPLIES 
D U R I N G CRITICAL P E R I O D S ' 
IN WINTER 1989-1990 

C o m m e les années passées, le C E R N a conclu 
avec l ' E D F (Electricité de France) u n cont ra t par 
lequel le C E R N accepte de réduire sa puissance à la 
demande de l ' E D F pendan t les périodes 'cr i t iques ' 
d 'exploi ta t ion du réseau, en échange de condi t ions 
avantageuses de tar i f icat ion. 

L a pér iode contractuel le d 'ob l iga t ion de 
délestage commence le 1er novembre 1989 et se 
te rmine le 31 mars 1990. P e n d a n t ces cinq mois , le 
C E R N devra réduire sa puissance prise au réseau 
E D F de 130 M W à 35 M W pendan t 22 périodes de 18 
heures , commençan t à 07.00 h et se t e rminan t à 
01.00 h le lendemain , sur simple préavis de l ' E D F 
(auprès de la salle de contrôle ST) d o n n é à 17.00 h 
pou r le lendemain . Ce préavis pour ra i t être de 
2 heures le lendemain des week-ends et j ou r s fériés, 
et nul si les condi t ions d 'explo i ta t ion l 'exigent. 

Pendan t ces pér iodes , les accélérateurs du L E P , 
du S P S , la mach ine P S et le Booster seront mis en 
veille, ainsi que les spectromètres et les éléments de 
t ransfert des faisceaux de tou tes les zones expéri­
mentales SPS , L P I , les détecteurs et équipements de 
physique des expériences p p , L E P aux poin ts 2, 4, 6, 
8, les zones de test k lys t ron au W112 . Cela se fera, 
soit au toma t iquemen t à par t i r d ' in format ions 
t ransmises par l ' o rd ina teur de comptage E D F , soit 
pa r les opéra teurs des salles de contrôle M C R , C R N , 
C R W et ST. Les opéra t ions de délestage débuteront 
à 06.45 h et se t e rmineron t le lendemain mat in à 
01.00 h . 

P o u r avertir le personnel et tous les util isateurs 
de ce délestage survenu pendan t la nui t , d ' u n e par t 
les Pompie rs à l 'entrée du S P S , aux entrées des zones 
p ro ton -an t ip ro ton 4 et 5, sur la rou te Gregory 
(hauteur château d ' eau) et sur la rou te A r a g o 
(environ 100 m avant le bâ t . 296), et d ' a u t r e par t les 
gérants de zone aux entrées des points 2 , 4, 6 et 8 du 
L E P , disposeront des panneaux avertisseurs 
cl ignotants avec la men t ion : 

As in previous years , C E R N has again signed a 
cont rac t with E D F (Electricité de France) , by which 
it under t akes , in re tu rn for special prices, t o reduce 
its electricity consumpt ion at the request of E D F 
when the grid system is undergo ing a peak d e m a n d . 

The cont rac tua l per iod for compulsory load­
shedding begins on 1 November 1989 a n d ends on 31 
M a r c h 1990. Over these five m o n t h s , C E R N will 
have t o reduce the power it t akes f rom the E D F 
ne twork f rom 130 M W to 35 M W dur ing twenty-two 
18-hour periods, each beginning at 07.00 hrs a n d 
ending at 01.00 hrs o n the following day. Not ice will 
be given by E D F to the ST cont ro l r o o m at 17.00 hrs 
on the previous day. The per iod of notice m a y be two 
hour s on days following weekends a n d publ ic 
hol idays , or zero hour s for technical reasons . 

Dur ing these per iods , L E P , the S P S , t he P S a n d 
the Booster will be pu t on s tand-by, as well the 
spect rometers , b e a m transfer equ ipment in SPS and 
L P I experimental a reas , detectors a n d equipment for 
the p p exper iments , L E P poin ts 2 , 4, 6 and 8, and 
klystron test areas at W112 . This will be carr ied ou t 
either automat ica l ly , on the basis of da t a t r ansmi t t ed 
by the E D F meter ing compu te r , or by the ope ra to r s 
in the M C R , C R N , C R W a n d ST cont ro l r o o m s . 
Load-shedding will begin at 06.45 hrs and will end at 
01.00 hrs on the following day . 

In order to in form Staff and Users tha t 
load-shedding has t aken place dur ing the night , 
flashing signs will be placed (a) by the security staff 
at the two entrances of the SPS and at the ent rances 
t o p ro ton -an t ip ro ton areas 4 and 5, Gregory R o a d 
(by the water tower) a n d A r a g o R o a d (about 100 m 
from bldg 296) and (b) by the area managers at the 
entrances to L E P points 2, 4 , 6 and 8. These signs 
will bear the following warn ing : 

CRITICAL PERIOD 
Reduce Power Consumption 

U n message ana logue sera affiché sur les écrans 
vidéo. 

Dans l ' intérêt de tous , chacun devra s 'abstenir 
d 'effectuer des essais ou des t ravaux d e m a n d a n t une 
forte puissance pendan t ces pér iodes cri t iques, car 
l 'énergie y est 5 fois plus chère que les autres jours 
d 'hiver (20 fois plus chère q u ' e n été). D ' a u t r e par t , 
tou te tendance au dépassement des 35 M W souscrits 

A similar message will be displayed on the video 
screens. 

In the interest of all concerned , staff should 
refrain f rom carrying ou t tests or work requir ing a 
heavy cur rent , because the electricity on these days 
will cost 5 t imes as m u c h as it does on any other 
winter day (and 20 t imes m o r e t h a n it does in 
summer ) . Moreover , any t rend t oward exceeding the 
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entraînerai t u n délestage vigoureux au niveau du 
poste d 'a r r ivée , qui compromet t r a i t le redémarrage 
des accélérateurs. 

P a u l Chevret 
S T / I E / E R 

PROCHAIN CONCERT 
Vendredi 10 novembre à 20.00 h 

G r a n d A m p h i t h é â t r e du C E R N 

RECITAL DE PIANO 
François-Joël THIOLLIER 

35 M W limit would cause a sudden load-shedding at 
the input s ta t ion, which could jeopardize the s tar t -up 
of the accelerator . 

P a u l Chevret 
S T / I E / E R 

UTILISATEURS F A L C O TERM 

L a personne qui a reçu, dans le couran t 
d ' oc tob re , u n terminal Fa lco couleur ambre avec un 
clavier A Z E R T Y est priée de se faire connaî t re en 
t é léphonant au 8/7391 pour u n échange car ce 
terminal fait l 'objet d ' u n e c o m m a n d e spéciale. 

D ' avance , merci . 

Programme : 

Cl. Debussy Ballade 

(1862-1918) Mazurka 

Rêverie 
Valse romant ique 

L a plus que lente (valse) 
Danse 

Ondine 
Poissons d 'o r 

Soirées dans Grenade 
L'isle joyeuse 

Entracte 

S. Rachmaninov Variations sur un thème de 

(1873-1943) Corelli, o p . 42 

A . Scriabine E tude no 1, o p . 2 

(1872-1915) Prélude et Noc turne pour la main 

gauche seule 

D . Chostakovi tch Trois danses fantastiques, o p . 5 

(1906-1975) 

S. Prokofiev Sonate n o 3 en la mineur , o p . 28 

(1891-1953) 

Concerts abonnements 

Billets : 14.- FS en vente uniquement le soir du concert , 
dès 19.30 h , en fonction des places disponibles. 

N.B. Le nombre de places dans l'Amphithéâtre étant 
limité, les abonnés susceptibles de ne pas venir à 
ce concert sont priés de le faire savoir, afin que 
d'autres personnes puissent bénéficier de leur 
place, en téléphonant à G. Adam / ST / 4813, 
recherche 13-4006. Merci. 
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BULLETIN ASSOCIATION DU PERSONNEL 
L e s i n f o r m a t i o n s p a r a i s s a n t d a n s la r u b r i q u e * ' A s s o c i a t i o n d u P e r s o n n e l s o n t 

. . p u b l i é e s s o u s la seu le r e s p o n s a b i l i t é d e l ' A s s o c i a t i o n d u P e r s o n n e l d u C E R N . 

0 2 8 1 9 - 4 2 2 4 

STAFF ASSOCIATION 
T h e i n f o r m a t i o n p r e s e n t e d in t h e S t a f f A s s o c i a t i o n s e c t i o n o f t h e B u l l e t i n is 

p u b l i s h e d u n d e r t h e so le r e s p o n s i b i l i t y o f t h e C E R N S ta f f A s s o c i a t i o n . 

lei novembre 1989 

LETTRE OUVERTE AU DIRECTEUR GÉNÉRAL SUR L'ATTRIBUTION DE 
CONTRATS DE DURÉE INDÉTERMINÉE 

Monsieur le Directeur général, 

cette lettre concerne l'attribution de contrats de durée indéterminée au personnel titulaire. 
Plus de 100 membres du personnel remplissent en ce moment les conditions habituelles 
pour être candidats à un tel contrat. Le moratoire décidé par le Conseil du CERN en juin 
1987 vous a empêché jusqu'à présent de décider de leur cas. 

Rappelons les faits: depuis de nombreuses années et jusqu'en 1987, les membres du 
personnel titulaire ayant 2 années de service et plus de 30 ans ou 5 années de service et 
moins de 30 ans, étaient considérés pour l'attribution d'un contrat de durée indéterminée 

En juin 1987, le Comité d'évaluation du CERN (le CRC) remettait un rapport préliminaire 
dans lequel il constatait: 

" [il y a] 3440 m e m b r e s d u personnel t i tulaire (physiciens, ingén ieurs , techniciens et administrat i fs) , 
qui sont employés d u CERN et don t 9 1 % sont en 1987 sous contrat de durée indéterminée." 

négligeant de constater aussi que cet état de fait résultait de la réduction considérable du 
nombre de recrutements à partir de 1976. Il recommandait entre autres: 

"[...] dans l'attente des décis ions finales du Consei l qu i ne p o u r r o n t ê t re pr ises q u e sur la base d u 
r a p p o r t définitif, le Comi t é d ' éva lua t ion es t ime impor t an t q u e des m e s u r e s conserva to i res soient pr ises 
p o u r éviter l ' aggravat ion d e la s i tua t ion acuelle. A cet effet, il propose au Comité du Consei l d'adopter 
également la seconde recommandation suivante: 

Deuxième recommandation 

A ti tre d e m e s u r e s conserva to i res , le Comi té d u Consei l invi te le Di rec teur généra l à l imiter dès 
m a i n t e n a n t le r e c r u t e m e n t d e n o u v e a u pe r sonne l et l ' a t t r ibut ion d e con t ra t s à d u r é e définie (sic) au 
m i n i m u m compat ib le avec les engagements formels déjà pris . [... ]" 
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Lors de sa session de juin 1987 (CERN/1661) à la suite de la remise de ce rapport 
préliminaire, le Conseil adoptait la résolution suivante (CERN/1659/Rev.2) : 

"RESOLUTION 

Le Consei l , [...] 

DECIDE: 

1. Le Directeur général est pr ié d e p r end re , conformément a u x Articles 11.03 et 11.04 des Statut 
e t Règ lement d u Personnel , les mesu re s nécessaires afin d e l imiter , p o u r u n an , l 'a t t r ibut ion 
d e cont ra ts d e d u r é e i ndé t e rminée au m i n i m u m compat ib le avec les e n g a g e m e n t s formels 
déjà p r i s p a r l 'Organisa t ion. 

Ce t te d i spos i t ion sera par t ie in tégrante de s Statut et Règ lement d u Personnel et sera r evue 
p a r le Conseil lorsqu'i l p r e n d r a sa décision finale su r la base d u r a p p o r t définitif d u G r o u p e 
p r é c i t é . 

2. De p lus , le recrutement d e personnel nouveau est limité a u m i n i m u m requis pa r les besoins d e 
l ' O r g a n i s a t i o n . " 

En décembre 1987, le CRC remettait son rapport final et le Conseil en "prenait note". 

Sur le plan formel, constatons que cette disposition (le moratoire) a été décidée en juin 1987 
pour un an. Le Comité d'évaluation a remis son rapport final au Conseil lors de sa session 
de décembre 1987 et le Conseil a pris sa décision finale sur ce document en en "prenant 
note". A notre avis, ce moratoire n'est formellement plus en vigueur. Des discussions 
confidentielles dans le Comité du Conseil n'y sauraient rien changer. 

D'autre part, nous pensons que le Directeur général doit avoir la pleine responsabilité 
de la gestion du Laboratoire, comme le recommandait d'ailleurs le Comité d'évaluation 
lui-même dans son rapport final: ceci implique, en particulier que vous puissiez procéder 
normalement à l'attribution des contrats de durée indéterminée, en fonction des besoins de 
l'Organisation et de la qualité des candidats. 

Sur le plan humain enfin, et l'Association du personnel est particulièrement sensible à cet 
aspect, nous ne pouvons admettre que l'Organisation garde, pendant des années, des 
membres de son personnel dans l'incertitude de leur avenir et des possibilités qu'ils ont de 
rester travailler dans le Laboratoire. Il s'agit là d'un manque de respect élémentaire de la 
part de l'Organisation vis-à-vis de ses collaborateurs, et nous savons bien que vous n'en êtes 
pas responsable. De plus, la systématisation de contrats de durée déterminée ou de contrats à 
terme fixes provoquerait une précarisation de l'emploi qui ne serait ni dans l'intérêt du 
personnel ni dans l'intérêt du Laboratoire. 

En conséquence, persuadée que vous partagez ce point de vue, l'Association du personnel 
demande que vous retrouviez immédiatement la liberté d'attribuer des contrats de durée 
indéterminée, en excluant tout pourcentage a priori et en rétablissant les procédures 
d'attribution en vigueur avant le moratoire. 

Restant à votre disposition pour toute discussion à ce sujet, nous vous prions, Monsieur le 
Directeur général, d'accepter nos salutations distinguées. 

The English version will be published next week 
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IMPOTS FRANÇAIS 
Français - Résidents permanents - Etrangers 

Lorsque le fonct ionnaire C E R N a en France 
son domicile fiscal et qu ' i l perçoi t d ' au t res 
revenus , le calcul du r emboursement effectué 
pa r les Services locaux des I m p ô t s n 'es t pas 
tou jours conforme aux circulaires 
adminis t ra t ives . 

E n cas de dou te , veuillez p rendre contact avec 
le Secrétariat de l 'Associat ion du Personnel 
0 2 8 1 9 - 4 2 2 4 . 

CULTURAL AFFAIRS COMMITTEE 

The art Exhibi t ion Commi t t ee is intending to pu t on 
an exhibit ion of work by all personnel working at 
C E R N in the New Year . 

The exhibit ion will last f rom 

8 - 2 0 January 1990 

All members of the staff wishing to exhibit their 
work are requested to a t tend the prel iminary briefing 
on : 

Thursday 30 November at 12 .00 
Staff Associat ion Conference R o o m - Building 61 

COMITE DES AFFAIRES CULTURELLES 

L a Section des Exposi t ions Art is t iques du Comi té des 
Affaires Culturelles organise une exposi t ion réservée 
à t ou t le personnel t ravai l lant sur le site du C E R N 
qui désire présenter ses t r avaux ar t is t iques. 

Elle se t iendra du 8 au 20 janvier 1990 

Tous les éventuels exposants qui souahi teraient y 
part iciper sont priés d 'assister à une réunion 
d ' in fo rmat ion qui se t i endra le : 

Jeudi 30 novembre à 12h .00 
Salle de Conférence de l 'Associa t ion du Personnel 

Bât iment 61 

CLUBS 

WOMEN'S 

WELCOME MEETING FOR WIVES OF 
NEWCOMERS - COFFEE MORNING 

E a c h m o n t h , 2nd Tuesday , members of the C E R N 
W o m e n ' s Club welcome newly arrived wives to help 
with integrat ion in to the local communi ty . The 
meetings take place in the Club R o o m s , Res tauran t 
N o . 2 (first f loor) , f rom 9 a m t o 11 a m . 

You are invited to a t tend the next Coffee Morn ing 
or , if you have not yet come t o the Geneva region, 
please watch the Weekly Bulletin for dates of the 
meet ings. 

W e sincerely hope you can come , and look forward 
to meeting you . 

The next meeting for wives of newcomers and Coffee 
Morn ing will be held on 

T U E S D A Y 14 NOVEMBER 

CLUB DES CERNOISES 

REUNION D'ACCUEIL POUR LES EPOUSES DES 
NOUVEAUX ARRIVANTS & COFFEE MORNING 

C h a q u e mois , des membres du Club des Cernoises 
accueillent les dames arrivées depuis peu , pou r les 
aider à s ' intégrer dans la c o m m u n a u t é locale. Les 
réunions on t lieu dans les salles des Clubs du 
Res tauran t N o . 2 (1er étage) de 9h .00 à 1 l h . 0 0 

Vous êtes invitée à assister à la p rocha ine réunion ou , 
si vous n 'ét iez pas encore arrivée dans la région, 
veuillez vous repor ter pou r les dates à un prochain 
Bulletin H e b d o m a d a i r e . 

N o u s espérons vivement que vous pour rez venir et 
serions heureuses de faire vot re connaissance. 

L a procha ine réunion d 'accuei l p o u r les épouses des 
nouveaux arr ivants et le p rocha in Coffee Morn ing 
au ra lieu le : 

M A R D I 14 N O V E M B R E 1989 
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SKI 

Stage moniteur de ski alpin 

D a n s le cadre de l 'Ecole de Ski du S C C , nous 
cherchons de bon(ne)s skieur(se)s : 
. âge : 18 ans m i n i m u m 
. intéressé(e)s à donner des cours de ski alpin 

pendan t 3 ans aux membres du C lub . 
. être prêt(e)s à suivre un stage Moni teur bénévole au 

cours des mois de décembre 1989 et m a r s 1990 (4 
weekends samedi , dimanche lundi). 

P o u r obtenir des in format ions plus précises, veuillez 
remplir et re tourner le bulletin ci-dessous à : Heinz 
Fiebiger/PS. 

Semaine de ski à Zermatt du 17 au 2 4 mars 1990 

Le SKI-CLUB organise p o u r tous les a m o u r e u x du 
ski, une semaine de ski dans une des plus belles 
s ta t ions . 

ambiance - neige - soleil assurés 

Si vous êtes intéressés, réservez cette semaine ! 
Pr ix : C H F 920.- ( t rain, remontées mécaniques , hôtel 
demi-pension) . 

Les inscript ions débu te ron t mi -novembre . 

N o m , P r é n o m : 

Division : (jft : 

Adresse : , 

N o t r e fameux CAMP des BÛCHASSES au ra lieu 
cette année sous la responsabi l i té de Ba rba ra 
F I E B I G E R et Benjamin S T U D E R du 26 au 31 
décembre 1989, avec la possibilité d 'y passer u n 
réveillon inoubl iable . 

Quelles que soient les condi t ions d 'enneigement , une 
équipe sympat ique et chaleureuse sera là pou r vous 
accueillir. 

Première permanence le jeudi 16 novembre -
mezzanine Res tauran t N o . 2 . 

Soirée d 'automne mardi 14 novembre 1989 , à 
2 0 h . 3 0 , Amph i théâ t r e du Bât iment Pr inc ipa l . 

A u p r o g r a m m e : présenta t ion du p r o g r a m m e de la 
saison et films sur le ski de fond, ski alpin, surf , lasy 
ski. 

Randonnées pédestres : 

Dimanche 5 novembre (*) Sortie facile. 
Durée globale 5 heures - Vieille Maison (Golet Rond) 
J u r a (alentours du M o n t R o n d ) . Beau p a n o r a m a -
chaussures de marche recommandées - Rendez-v ous 
Place Pe rd t emps Gex, à 9h .00 . 
Responsable G r a h a m Szevenson, Tél . 4623. 

Cotat ion 

(*) pour r andonneu r s débu tan t s ou moyens , 
(**) pour r andonneu r s déjà expérimentés . 

E n cas de t emps f ranchement mauva is , la sortie est 
annulée . E n cas de t emps incertain, la décision est 
prise, le mat in , sur les lieux du départ. 

P o u r tous renseignements : 
R E P O N D E U R du SKI C L U B : 5050 (ext. 767-5050). 

SUBAQUATIQUE 

Suite à l 'Assemblée générale du 9 oc tobre , la 
compos i t ion du Comi té est la suivante : 

Nom 

Jacques Perrier 
Rudolf Ley 
Michel Bosteels 
Ghislain Rossat 
Roberto Saban 
Denis Linglin 
Jean-Claude Tarlé 

Fonction <j& Adresse électronique 

Président 3039 JACQUES@CERNVM 
Vice-Président 2521 LEY @ CERN VM 
Trésorier 6979 
Matériel 2578 GHR@CERNVM 
Secrétaire 5383 SABAN @ CERN VM 
Sec. adjoint 3429 LINGLIN@CERNVM 
Ecole 4716 TARLE @ CERN VM 

VELO 

Ainsi q u ' a n n o n c é p récédemment et en fonct ion des 
condi t ions météo , nous cont inuerons à nous 
re t rouver le samedi , à 13h.30, à la Piscine de 
Ferney-Volta i re . 

RAPPEL 

ASSEMBLEE GENERALE 
Jeudi 9 novembre 1989 , à 18h .00 

Salle de Conférence de la Théor ie 
Bât iment 4 - 3ème étage 

Est-il utile de rappeler q u ' u n e forte présence est 
souhai tée ! Merci d ' avance d 'y consacrer 2 heures de 
vot re t emps ! . . . . 

ASSOCIA TION DU PERSONNEL 
45/89 - 06.11.89 

-IV-
STAFF ASSOCIA TION 



RUGBY 

Résultats 

Equipe I. Le R C C E R N s'est rendu ce week end à 
Lausanne pour un m a t c h de C o u p e Suisse. Après la 
défaite de la semaine dernière , le C E R N devait se 
racheter . 

Très bons bal lons distr ibués et b o n n e cohésion. 
Après un essai et une pénali té encaissés en 1ère 
mi- temps , le C E R N réagissait grâce à D U C R E T , 2 
pénalités (mi-temps 6-9). E n deuxième mi- temps, le 
Stade prenai t de l ' avance grâce à 1 pénali té et un 
essai non t ransformé (6-16), il a fallu a t tendre 2 
pénali tés et 1 essai, à la 78ème minu te , de 
B E L L I G O I qui pointa i t au milieu des po teaux . 
D U C R E T assurait la t r ans fo rmat ion : R C C E R N 18 
- Stade Lausanne 16. 

Cadets - Minimes. Bon résul tat en M a t c h amical 
face à Ferney : 30-10. 

Prochain week end. 

Samedi 4 novembre. Ma tch de la Réserve contre 
Munchens te in à domici le . 
. Ma tch des Cadets - Minimes contre Gex en Match 
amical . 

Dimanche 5 novembre à lOh.OO sur le terra in du 
C E R N . Match de C h a m p i o n n a t cont re T I C I N O , 
rendez-vous à 8h.30. 

REPAS DANSANT DU RUGBY CLUB CERN 

RESERVEZ VOTRE SOIREE 
du SAMEDI 2 DECEMBRE 1989 ! 

GROUPEMENT DES ANCIENS DU CERN 

L a prochaine pe rmanence du Groupemen t des 
Anciens du C E R N se t iendra le : 

Mardi 7 novembre 1989, de 14h.00 à 17h.00 
dans les locaux de l 'Associa t ion du Personnel 

Bât iment 64-R002 

COOPERATIVES 

COOPIN (Bât. 563) 

Spécial f in d'année : Ouver tu re du magasin tous les 
j ou r s y compr is j eud i du ran t t ou t le mois de 
décembre . 

Saumon fumé d'Ecosse : nous vous p roposons du 
s a u m o n fumé d'excellente quali té (Ghillie & Glen) 
fumage t radi t ionnel , à u n prix très compétitif . 

2 possibilités : entier ou pré - t ranché . Embal lage de 
850 grs à 950 grs . Nous p renons vos commandes 
j u s q u ' a u 15 novembre p o u r l ivraison vers le 22 
décembre (date à fixer). Demande r no t re 
documen ta t ion et nos prix au magas in . 

Hi-Fi . Nous venons de recevoir divers modèles de 
îadio-casset tes et C D . Les wa lkmanns SONY action 
sont de nouveau en s tock, ainsi que d ' au t res modèles 
don t un avec fonct ion d 'enregis t rement . 
En act ion. Hau t -pa r leurs P I O N E E R en stock, 
diverses mon t re s et réveils, des cassettes de net toyage 
pou r magnétoscopes et C D . 

Vendredi 2 4 novembre 1989 . Dégusta t ion gratui te 
de vins V A L A I S A N S . 

Blanc = Fendan t 
Rosé = Dole Blanche 

Oeil de Perdr ix 
Rouge = H u m a g n e rouge 

Vente directe ou sur c o m m a n d e pa r 3, 6 ou 12 
boutei l les. 

Peti ts snacks pou r accompagner la dégusta t ion. 

At ten t ion à l 'hora i re exceptionnel : l l h . 3 0 à 14h.30. 

Venez nombreux. 

AS-INTERFON (Bât. 563) 

Permanence technico-commerciale du mardi 7 
novembre 1989 . 

1. A u Secrétariat de 14h.30 à 16h.45 avec C U R D Y 
(pierres, marb res , céramiques de grandes 
marques , t ravaux à façon, dallages) ; 
D I M E N O - F I M A (menuiseries intérieures et 
extérieures, s tores, clôtures) ; G E D I M A T 
(matér iaux de const ruct ion et de second oeuvre, 
outil lage). 

2 . A u magas in à Moëns de 17h.00 à 18h.30 avec : 
C O M P T O I R D E S F E R S (électro-ménager 
M I E L E , De Dietr ich, Rosières, Brandt , 
chauffage, chauffage d ' appo in t , sanitaire, 
quincaillerie, etc. .) et poursu i te de la permanence 
de C U R D Y et D I M E N O - F I M A . 

Pas de permanence de Cuisines Diffusion à 
Annemasse , F o u r nier électro-ménager à Annemasse , 
Mid land Bank , Mour ie r . 
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QUELQUES PLACES SONT ENCORE DISPONIBLES ! 

CONCERT INAUGURAL DU LEP 
Création Mondiale de 
NATURAE VERITAS 

de 

MARC DECKERS 

Exécutants: solistes, membres du CHOEUR DU CERN (direction Gonzalo 
Martinez), choristes & instrumentistes de Belgique, Marc Deckers 

AMPHITHEATRE du CERN, samedi 11 novembre 1989 à 20h30 

PROGRAMME 

Extraits de La création te Joseph Haydn, pour solistes et choeur. 

Oeuvres pour instruments à vent de Berio. Deckers, de Jong, 

Haydn. Frank Martin et Milhaud. 

Première mondiale de NATURAE VERITAS du jeune compositeur 

belge Marc Deckers. Cette oeuvre, composée pour l'inauguration du 

LEP, est écrite pour solistes, choeur, ensemble d'instruments à vent, 

piano, harpe, cèlesta et percussion. 

En dehors des places réservées aui invités officiels du CERN, il y aura un 
nombre limité de places pour le personnel du CERN. Malheureusement, 
l'Amphithéâtre ne pourra probablement pas contenir tous ceux qui 
aimeraient assister à ce concert. Si vous désirez réserver des places ( deui 
par personne au maximum), veuillez compléter et retourner le talon 
ci-dessous aussitôt que possible. Les demandes seront satisfaites dans 
l'ordre dans lequel elles seront reçues. 

A: Claudine Baleur / Association du Personnel 
Veuillez m'envoyer 1 • ou 2 • invitations 
pour le concert inaugural du LEP qui sera donné 
dans l'Amphithéâtre du CERN le samedi 11 novembre 1989 à 20h30. 

Nom Division 
ASSOCIA TION DU PERSONNEL -Vf-
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R E S T A U R A N T S Plats conventionnés (déjeuner / lune», 
S E M A I N E D U 6 A U 10 N O V E M B R E 

Restaurant no. 1 no. 2 no. 3 

bât. / bldg 
Site 

501 
Meyrin (CH) 

504 
Meyrin (CH) 

866 
Prévessin (F) 

Concessionnaire COOP MICROS 
Générale 

de Restauration 

Prix a) 5.50 FS b) 6.50 FS a) 5.90 FS b) 6.80 FS a) 17.80 FF b)20.70 FF 

Lundi/ 
Monday 

Steack de boeuf haché 

Ketchup 

Pommes mousseline 

Salade d'endives 

Brochette de poulet 

Riz au gimgembre 

Courbettes sautées 

a)Poulet sauté 
à l'estragon 
Riz aux champi gnons 
Carottes étuvées 
b)Noix de porc r ô t i e 
aux pêches 
Rigatonni 
Jard in i ère de légumes 

CHAQUE JOUR 
1 MENU LIGHT 

a) Omelette roulée au 

gruyère 

Coquillette à la tomate 

fraîche 

b) Roti de Boeuf saignant 

Haricots verts sautés 

en persillade 

Fenouil à la vapeur 

SAUCISSE DE TOULOUSE „ 

AU VIN BLANC 0 > 

Mardi/ 
Tuesday 

Gratin de pâtes 

Jambon 

Salade verte et tomate 

Emincé " Genevois " (Porc ) 

Spazlis 

Petits pois 

a)Omelette aux champ. 
Salade cabus et frisée 
Colraves au gratân 
b)Cuisseau de veau 
à 1 ' Stouffée 
Pommes rissolées en dés 
Haricots verts sautés 

BUFFET 
DE LEGUMES CHAUDS 

a) Emincé de dindonneau 

aux petits oignons 

Semoule aux raisins 

"b) Carré de Porc à la 

tomate et poivrons vert 

Gratin de poireaux 

Ratatouille de légumes 

frais 

FILET DE DAURADE AU _ 

CITRON VERT ° * 

Mercredi/ 
Wednesday 

Oeufs durs sur Peperonade 

Salade verte 

Limande panée 

Pommes Anglaise 

Tomate grillée 

a)Emincé de boeuf 
"Vénitienne" 
Pommes mousse 1ine 
aux broccoli 
Salade batavia- chicorée 
b)Escalope de porc 
"Viennoise" 
Pâtes vertes au basilic 
Tomate au four 

DE NOTRE PATISSIER 
MILLEFEUILLE 

a) Rognons de boeuf à 

la bourguignonne 

Pomme frite 

b) Poulet grillé aux fines 

herbes d'estragon frais 

Choux de bruxelles aux 

petits lardons 

Carottes fraîches 
ESCALOPE DE VEAU PANEE 

A LA VIENNOISE 35,00 FF 

Jeudi/ 
Thursday 

Calamares en ragout 

Riz aux champignons 

Salade verte et carottes 

Roti de veau 

Carottes à la crème 

Nouillettes au beurre 

i)Rôti de dindonneau 
aux cornes df abondance 
Riz Aux légumes 
Choux de Bruxelles 
b)Blanquette de veau 
à l'ancienne 
Rostis maison 
Courgettes au naturel 

AU BUFFET 
SPAGHETTI A GOGO 

a) Croustade de Jambon 

blanc et poitrine fumée 

Riz aux petits légumes 

de saison 

b) Poitrine de Veau farcie 

aux champignons de pari 

Macédoine de légumes 

Epinards aux croûtons 

ENTRECOTE GRILLEE _ 

POMME FRITE 

Vendredi/ 
Friday 

Echine de porc salée 

Chou blanc et pommes de 

terre Braisées 

Salade verte 

Filet de carrelet See 

Tartare 

Pommes carrées 

a)Langue de boeuf 
aux carottes et câpres 
Polenta à notre façon 
Salade cabus et frisée 
b)Filet de truite rose 
See homardine 
Pommes nature persillées 
Côtes de bettes 
gratinées 

CHAQUE JOUR 
1 SPECIALITE 

a) Filet de Morue en 

brandade à la Nîmoise 

Pomme à l'anglaise 

b) Steak de Boeuf grillé 

à la demande 

Tomate fraîche à l'ail 

Flageolets aux oignons 

blancs 

SPECIALITE DE POISSON 

SELON ARRIVAGE 

Heures Restaurant no. 1 Restaurant no. 2 Restaurant no. 3 
d'ouverture: Lundi au vendredi: Lundi au vendredi: Lundi au vendredi: 

de07h00à0lh00 de 06H30 à 20h30 de 07h00 à 09h00 
Samedi et dimanche: Samedi : de 11 h30 à 14h00 
1. Cafétéria de IlhOO à 14h00 

de 07h00 à 23h00 
2. Restaurant 

de 11H30 à 14h00 et de 18h00 à 19H30 




